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@®PA3EOJIOT'TYHI OJJUHULI — TO3HAYEHHSI
HA3B TBAPUH Y CYYACHIM HIMEIIBKII MOBI

Cmamms npucesuena po3ensioy Qpazeonoeivnux 00UHUYb 3 KOMHOHEHMOM HA36U MEAPUH
AK NIZHABANLHO-IHPOpMamusHux 00unuyb. [Ipo8oOUMbCA aHANi3 YMEOPEHHA Md 6UOO3MIHU
00CNI0AHCY8AHUX PPA3EONOTUHUX OOUHUYD.

Knrwuoei cnosa: ¢paszeonocivna oounuys, animanizmu, nisHA8ANbHO-IHGOPMAMUEHA
Qyuxyia, obpasmicme.

Cmambs noceauena paccmompenuo Ppaseonocudeckux eOuHuYy ¢ KOMNOHEHMoOM HA36a-
HUSL HCUBOMHBIX KAK NOZHABAMETbHO-UHPOPMAMUBHBIX eOuHuY. [Ip08oOUmca anaius 603HUK-
HOBEHUA U 8UOOUSMEHEHUS UCCTIEOYEMbIX (PPAZCONOSUYECKUX eOUHUY.

Knroueswie cnosa: ¢hpaseonozuveckas eOunuya, AHUMAIU3Mbl, NO3SHABAMENbHO-UHDOPMA-
MueHas ynKyus, oopasHocmo.

The article deals with some phraseological units with a component of animal names as
cognitive informative units. Formation and modification of these phraseological units are ana-
lyzed.

Key words: phraseological unit, animalism, cognitive informative function, figurativeness.

Opazeonoriuni oguaumi (PO) Sk 0coONMMBI MOBHI 3HAKH HAJEXaTh O CKIATHHUX SBHI
MOBH, BOHU HailBUpa3HIillIe IEPEAIOTH JAyX 1 Kpacy MOBH. J[jisi HDOHUKHEHHS B CYyTHICTb [[bOTO
MOBHOTO (peHOMEHa HeOOX1THII KOMITTIEKCHUH MiAX1, SIKMi BpaxoByBaB OM JaHi Pi3HUX JHC-
LUIUTiH, aJKe KOMIOHEHTHHI CKIIaJl, CEMaHTHKA, MOP(OIOTiuHi Ta CHHTAaKCHYHI BIACTUBOCTI
DO cxmazaHi 1 HikaBi THM, [0 BOHHU € ICKPaBUM IIPHUKJIIAI0M KHBOTO PO3BHUTKY (pa3eoiaoriyHol
MiICHCTEMH MOBH.

AxtyanpHicTh mpobmemu PO Ha MO3HAYCHHS HA3B TBAPHUH y CydyacHil HIMELBKid MOBI
3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO KOMIUIEKCHOTO TOCIiKEHH (hpa3eoIoriyHOT HOMIHALIT, i KOO B
cy4acHiil MOBO3HABYI/ HayIll pO3yMiIOTh HAHMEHYBAaHHS CYTHOCTEH MaTepiajJbHOTO Ta i/1eab-
HOTO MOPS/IKY 3 BUKOPUCTAHHIM B)XE HAasSBHUX Y MOBI 3aC00iB, 5K 3a3HaJIM TOBHOTO 200 4acT-
KOBOTO TepeocMHUciIeHHA. HeoOXi1HO TakoK BUSIBUTH PETYISApHI Ta crenn(ivHi BIaCTUBOCTI
BUHHUKHEHHS, opMyBaHHs Ta po3BUTKY PO Ha 03HAYCHHS Ha3B TBAPUH Ta POJIb KOMIIOHEHTA
y ¢opMyBaHHI ITICHOTO Ta (pa3eonoridHOro 3HAUCHHS.

Komnonentu @O € ciioBaMu BIIBHOTO BXHUTKY 1 Ha0yBatoTh y ckiiaai @O iHmoro 3HadeH-
H#, cepen HUX aHimMamizmu Aal, Bér, Esel, Gaul, Kalb, Hahn Ta inmi. YTBopenus ©O, craHOB-
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JeHHst X opMu Ta 3MicTy — IpoIiec CKIIaHUH, SKuil nependadae CEeMaHTHYHY Ta IpaMaTHIHy
NIepEOPIEHTALIII0 BUCXIJHOTO CIIOBOCIIOIYUCHHS Ta CJIIB, SIKI BXOSTH JI0 HOTO CKIIay.

Ananiz @O Ha no3HaYEeHHS Ha3B TBAPHH JONOMOXKE JOCIIANTH IX CEMaHTHKY B ITapa/Iur-
MaTHYHI Ta CHHTarMaTW4YHIH IUIONIMHAX, IO BUBYAIOTH (OopMyBaHHsS Ta po3BHTOK PO Ha
3acajiax CHHXPOHHO — J{iaXpOHHOTO ITiIXOY.

Posrsinemo npukiay.

1. den Aal beim Schwanze fassen — noci. yxonumu 6’1oHa 3a xeicm, PO3M. NOYUHAMU
cnpagy me 3 moeo Kinys, opamucs 3a Hemodiciuge, xanamu 4opma 3a xeicm [1:26].

SIK TIOSICHIOIOTH CIIOBHUKH, BHpa3 BIJIIOBiae JIaTHHChKOMY anquillam cauda teues, To6To
TH HE TIOBUHEH JOBIPSTH JIIOMISM, BiH BIJIOMUIT 1Ie 3 YaciB cepeqHbOBIUYS. Y HIMEIbKill MOBI
el Bupa3 OyB JIy’Ke pO3MOBCIOMKEHHUM, HAIIPUKIIAJ Y HIMEIIBKOTO MicTHKa 3eH3e: ,,Swer den
.. al bei dem sweif wil haben und ein heiliges leben mit lawkeit wil an vahen, der wirt in
beiden betrogen* [2:16],ay 1566 p. y I'aptnepa: ,,Non tenet anquillam, qui per caudam tenet
illam. Wer einen Aal bey dem Schwantz, dem bleibt er weder halb noch gantz“ [3:59]. Hacto
B)XUBaB Lieil Bupa3 i Maprin Jliorep: ,,Er (der Kardinal Cajetan) dachte, er hefte mich in den
klappen, so hat er ahl bey dem schwantze. Aber ich besorge, ich werde zuletzt den ahl bey
dem schwantze nicht halten, so ringet und dringet er sich zu drehen“ [3: 293-295].

Coig 3a3Ha4NTH, IO BUINE 3TaJaHuil BUPa3 4acTo 3yCTpiuaBcs i B AialeKTaX HIMEIBKOT
moBu: He krigt den Aal binen Steertier will einen Vortheil ernaschen und fingt es unrecht an
[3:10]. Bin BxuBaBcst TaKoXK y aHITIHCHKIN, ()paHITy3bKil Ta HifiepJIaHCHKi MOBaX.

O6pa3 cnu3pKoro B’IOHA, OTKe, OyB BiJOMHII I 3 aHTHYHUX 4aciB, aje yKe B CepenHi
BIKM MOBa HIIIIa HE IIPO CaMOTO B’I0HA, a IIPO HOTO XBICT. | HEMOXKIIMBO BCTAaHOBUTH, IO OYII0
B PEaJIbHOCTI, TOMY IO y (hpaHIy3bKill Ta iTamilicbkili MoBax Oyna BimoMa HOTO JIaTHHCHKA
inTepuperauis: Qui tenet anquillam per caudam, non habet illam. Y dpaniy3pxiit MoBi: Qui
prend angquille par la quene et la femme par la parole, peut dire quil ne tient, B aHTITIHCHKII
MoBi: There is as much of his world as of a wet eel by the tail.

[TizHinre y HiMenbKiii MOB1 BUHUKJIO 1ie oHe puciiB’si: Wer den Aal hilt beim Schwanz,
dem bleibt er weder halb noch ganz —xmo bepemocs 3a cnpasy ne 3 mo2o Kinys, y moeo Hivo2o
He suilde, a TAKOXK HOBUII BapiaHT: etwas/ ein Pferd am/ beim Schwanz aufziumen (oder den
Aal beim Schwanz fassen) - nouunamu cnpagy He 3 mozo Kinys, cmasumu 6i3 nepeo KoHem
[1:27].

V nepiomMy BHIIAJKy MU MaeMO yTBOpeHHs! HOBOT PO IUIIXOM PO3IIUPEHHS KOMIIOHEHT-
HOTO CKJIaJTy, @ B IPYTOMY BUIIAKy HACTHCS PO YTBOPEHHS (hpaseosoriyuoro Bapianrta. dpa-
3eonoru 'aBpucsk B.1., IIpopouenxo O.I1., Tenist B.M., Kynin O.B. na3usarots ¢paseonoriani
BapiaHTH 3BOPOTaMH, SKi CEMAaHTUYHO IOBHICTIO 30iraloThCs, ajie He TOPKAIOTHCS BHYTPIITHBOT
opranizamii BucxinHoi @O [4:295; 5:43; 6:121; 7:95]. Bapiantu @O — ue pisHoBugun DO,
TOTOXKHI OfiHa OAHIH 3a SKICTIO 3HAY€Hb, CTHIICTUYHUMH 1 CHHTAKCHYHUMH (QYHKI[ISIMH IIPU
YaCTKOBIH BIIMIHHOCTI B JIGKCHYHOMY CKJIQJI.

Ha ocnogi Bucxignoi ®O BuHUKIIO 1Ie onHe npuciiB’s: Er/es ist zu halten wie ein Aal
beim Schwanze und ein Weib beim Worte — 6in mpumaemucsa max, sx 6 10H 3a X6icm, a JHCIiHKA
3a cno60. Y TaHOMY BHIAJKy HAETHCS Hpo mpobieMy obpaszHocti. Bimomo, mo po3s’s3aHus
npobaeMu 00pa3HOCTI (MeTaOPHUIHOCTI) Ma€ MEPIIOPS/IHE 3HAYCHHS JJIsI OCMUCICHHS ce-
MaHTHYHOI cyTHOCTI @O, IMocimigHIKaMu 1[boro muTanHs Oynmu Mokienko B.M., Hazapsin A.T.
Ta iH. J{nsa ¢paseonorii BaXIMBUM € BH3HA4YE€HHS OOPa3HOCTI, OCKIJIBKM BOHA € 3IATHICTIO
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YTBOPIOBATHU Pi3HI 3HAYCHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX TPyl Ppaszeornorizmis [8:132; 9:49].

2. jemandem einen Biren aufbinden — posxasysamu komycv kaszxu, neounuyi; oomanio-
samu kococb. CIIOBHUKH IMOSICHIOIOTH, 110 paHimie OyB Jy)ke IONIMPEHNM BUpa3 einen Biren
anbinden, nanpuxnan y 17 cromirri. Jana ©O Mana 3Ha4eHHS mamu 60pau y AKOMY-He-
6y0b mopeisenvromy 3axaadi. A B Ham gac BinOynocs 3autts i€l @O 3 @O von jemandem
aufbinden. KoMnoHneHT Bdr, K CBII4aTh CIIOBHUKH, B3ATO 3 CEPEAHLOBEPXHBOHIMEIHKOTO ber
31 3HaueHHsIM Last. Cydacna @O mae 3Ha4YEHHS posnosioamu Komy-nedyob Henpagoonodiomni
icmopii; 0b6oyprosamu koeocw [1:186].

Hocnimxysana @O jemandem einen Biren aufbinden po3mmpuina cBiff JEKCHYHUH
CKJIAJI Ta CBOIO ceMaHTuKy 1 Bunosminmiacs y OO sich einen Biren aufbinden lassen- nosipu-
mu sAKii-He0yOb HiceHimHuuyi, a 3Bincy Takoxk y OO etwas aufbinden, jemandem einen Biren,
eine Liige, ein Mirchen aufbinden — mopouumu Komyce 20108y; po3nosioamu HiceHimHuyi.

Ticmst 1945 p., To6to micns II-i CeitoBoi Biitau, y micti Jlelnmir Bunukiaa Hosa ©O
Jjemandem einen Russen aufbinden — nogipumu y wocv nesoiticnenne, komnonenm Bér cum-
sonizye Pociio.

OCHOBHHM NIPOJYKTHBHHM CEMAaHTUYHHM [IEPETBOPEHHSM € METa(hOpUIHE NEPETBOPEHHS
HallMEHYBaHHS, SIKE CIIPUSIE CEMAaHTHYHOMY OHOBJICHHIO KOMITOHEHTIB PO, 10s1BI HOBOTO 3Ha-
YEHHS Ta MOTHUBALII] [[bOTO 3HAYCHHSL.

TopiBHSHHS SK HOKa3HUK (PPa3eooriqHOCTi 6a3y€eThCS Ha 3MICTOBOMY BiTHOIICHHI IO/~
OHOCTI (p0301XKHOCTI) MiXK JICHOTATOM HOBHX MOBHHUX OJIMHHIIb, CHieHU(iKa SKOTO IMOJSTae B
Horo ceMaHTHIII i 00pa3HO — BIIOOpaXxyBaIbHIH (yHKIII.

Otxe, oOpa3Ha mpupoza nocaipxkysanux @O 3 KOMIIOHEHTOM Ha3BU TBAPHH PO3IIISIA€Th-
csl IK CUTHaJIbHO-1H(opManiitHa, ockiapku ni @O € MOBHUMHU TTaM’ITKAMH CyCITUIBHOT TyMKH,
ICTOPHYHOIO T1aM’SITTIO HIMEI[LKOTO HapOJy.
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MOBJEHHEBUI ETUKET MOJIOAMAX HOCIIB IOJIbCbKOi MOBH
(na npuknadi yunie cybomuvo-nedinonux wikin Jlveisujunu)

Y ecmammi npoananizoeano matiuacmommuiwii 6i0XUNEHH HA PIGHI AKMIE MOBIEHHEBO2O
emuKenty, 3apeccmposani 6 NolbCbKOMOBHOMY OUCKYPCI YUHIB, AKI OeK1apylomb noabcbke no-
X0O0JICeHHs MA HABUAIOMBCS 8 NONLCLKUX CYOOMHbO-HeOibHuUX wikonax Jlvsiewunu. 36epneno
yeazy nepedycim Ha hopmu 36epmants 00 CMapuiux ocio, 3 AKUMU 00CTIONCY8AHI Hatluacmiule
CRINKYIOMbCA NOTbCLKOI0 MOBOI0. [Ipedcmasneno ocodnueocmi emukemuux Qopmyn npusiman-
HSL ma nobax)cauts. 3’sc08ano, Wo 3apeccmpo8ani 6i0XUNEeHHs € HACTIOKOM He0OCamubol
coyioninegicmuunoi Komnemenyii ma iHmeppepenyiiuHux npoyecis.

Kniouogi cnoea: moenenncsutl emuxem, aopecamusHuil 360pom, ocoonugicmo, 3a2anbHo-
NONbLCHKA HOPMA, COYIONTHeBICMUYHA KOMNemeHYis, IHmepgepenyis.

B cmamve npoananusuposansl naubonee uacmuvle OMKIOHEHUs HA YPOBHE AKNOG peyeso-
20 dMUKema, 3ape2ucmpupo8anible 8 NONbCKOA3LIUHOM OUCKYPCe YUEHUKOS, Komopyle 0eKad-
PUPYIOM NOTbLCKOE NPOUCXOACOCHUE U 00YHAIOMCS 8 NOTLCKUX CYODOOMHE-80CKPECHbIX WUKONAX
JIveosugunvl. Obpaujeno HuMaHe, npexcoe 8ce2o, Ha Popmvl 00paujeHUs K CINApuuM TUyam,
€ KOMOPLIMU YYeHUKU Yauje oduaiomes Ha notbCkom sAsvike. IIpedcmasgnenst ocobennocmu
IMUKEMHBIX POPMYN NPUBEMCMBUL U NodIcenanus. Buisicneno, umo 3apesucmpuposanuvie om-
KIAOHEHUsl ABNAIOMCA Cle0CmaueM HeOOCMAamoyHol COYUOTUHLBUCIUYECKOT KOMNemenyuu u
unmeppepeHyuoHHbIX NPOYeccos.

Kniouesvle cnoga: peuesoii smuxem, adpecamugnoe sblpadcenue, 0cobeHHOCHmb, oduye-
NONbCKASA HOPMA, COYUOTUHLBUCTIUYECKAs KOMNemeHYUsl, uHmepghepenyus.

The most often deviations on the level of speech etiquette, registered in the discourse of
Polishspeaking pupils attending Polish Saturday Sunday schools in Lviv region are analysed
in the article. Attention is paid primarily to the forms of address to older people to whom the
subjects often speak Polish. The peculiarities of etiquette formulas of greetings and wishes are
presented. It was learnt that the registered deviations are consequences of interference pro-
cesses and lack of sociolinguistic competence.

Keywords: speech etiquette, addresseetive phrase, peculiarity, the general Polish language
norm, sociolinguistic competence, interference.

TepMiH ,,KOMyHIKaTHBHA KOMIIETEHIIIS’, 3aIIPONOHOBAaHUN XaiiMCOM, HEOJTHOPa30BO OyB
MIPEAMETOM 3alliKaBICHHS Ta JUCKYCil YKpalHCBPKUX Ta 3apyOiKHUX HaykoBIiB. Lle moHATTS
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